




LEXIKOS (AFRILEX REEKS)

VOORSKRIFTE AAN SKRYWERS

A.
REDAKSIONELE BELEID

1.
Redaksionele strewe  

Lexikos is 'n tydskrif vir die leksikografiese vakspesialis en word deur die Buro van die WAT in sy AFRILEX-reeks uitgegee.  "AFRILEX" is 'n akroniem vir "leksikografie in en vir Afrika".  Van die sesde uitgawe af dien Lexikos ook as die amptelike mondstuk van die African Association for Lexicography (AFRILEX), onder meer omdat die Buro juis die uitgesproke doel met die uitgee van die AFRILEX-reeks gehad het om die stigting van so 'n leksikografiese vereniging vir Afrika te bevorder.

Die strewe van die Buro van die WAT met die uitgee van die AFRILEX-reeks is:

(1)
om 'n kommunikasiekanaal vir die nasionale en internasionale leksikografiese gesprek te skep, en in die besonder die leksikografie in Afrika met sy ryk taleverskeidenheid te dien;

(2)
om die gesprek tussen leksikograwe onderling en tussen leksikograwe en taalkundiges te stimuleer;

(3)
om kontak met plaaslike en buitelandse leksikografiese projekte te bewerkstellig en te bevorder;

(4)
om die interdissiplinêre aard van die leksikografie, wat ook terreine soos die taalkunde, algemene taalwetenskap, leksikologie, rekenaarwetenskap, bestuurskunde, e.d. betrek, onder die algemene aandag te bring;

(5)
om beter samewerking op alle terreine van die leksikografie moontlik te maak en te koördineer, en

(6)
om die doelstellings van die African Association for Lexicography (AFRILEX) te bevorder.

Die totstandbrenging van die AFRILEX-reeks is 'n voortvloeisel uit die strewe en taak van die Buro van die WAT, nl.

(1)
om 'n groeipunt en stimulus vir leksikografiese aktiwiteite en metaleksikografiese denke te wees;

(2)
om met Suid-Afrikaanse en buitelandse leksikografiese en taalkundige instellings te skakel met die oog op die uitruil van leksikografiese kennis, inligting en publikasies.

Die strewe met die AFRILEX-reeks sal deur die volgende gedien word:

(1)
Bydraes tot die leksikografiese gesprek word in die vaktydskrif Lexikos in die AFRILEX-reeks gepubliseer. 

(2)
Monografiese en ander studies op hierdie terrein verskyn as afsonderlike publikasies in die AFRILEX-reeks.

(3)
Slegs bydraes wat streng vakgerig is en wat oor die suiwer leksikografie of die raakvlak tussen die leksikografie en ander verwante terreine handel, sal vir opname in die AFRILEX-reeks kwalifiseer.

(4)
Die wetenskaplike standaard van die bydraes sal gewaarborg word deur hulle aan 'n komitee van vakspesialiste van hoë akademiese aansien voor te lê vir anonieme keuring.  

Lexikos sal jaarliks verskyn, terwyl verdienstelike monografiese studies sporadies en onder hulle eie titels in die AFRILEX-reeks uitgegee sal word.  

2.
Aard en inhoud van artikels

Wat die vakgerigtheid van artikels betref, kan hulle handel oor die suiwer leksikografie of die raakvlak tussen die leksikografie aan die een kant en die aanverwante terreine, bv. linguistiek, algemene taalwetenskap, rekenaarwetenskap en bestuurskunde aan die ander kant.  Suiwer linguistiek, algemene taal​wetenskap, rekenaarwetenskap, rekenaarmetodiek of die rekenaarlinguistiek kwalifiseer gevolglik nie, tensy dit duidelike leksikografiese implikasies het en hierdie implikasies uiteengesit word.  Rekenaarleksikografie daarenteen kwalifiseer wel.  Met "raakvlak" hier bo word nie soseer dit wat gemeenskaplik aan die genoemde terreine is, bedoel nie as wel die implikasies wat daardie terreine vir die leksikografie het, of, minder waarskynlik, wat die leksikografie vir die genoemde terreine het.  

Bydraes kan onder enigeen van die volgende rubrieke geklassifiseer word:

(1)
Navorsingsartikels.  Dit is empiriese navorsingsartikels waarin primêr verslag gelewer word van grondige oorspronklike wetenskaplike navorsing wat gedoen en die resultate wat verkry is.


Ten einde aan die vereiste van oorspronklikheid te kan voldoen, moet die navorsing in 'n bepalende mate blyke gee van:

(i)
nuwe eie empiriese ondersoek waarvan die resultate op wetenskaplike wyse met inagneming van bestaande navorsingsresultate verwerk is, en

(ii)
nuwe eie teorievorming, reëlformulering, modelkonstruksie of ander wetenskaplike insigte wat op die resultate van hierdie empiriese ondersoek gebaseer is.


Alle bydraes in hierdie kategorie word aan streng anonieme keuring deur onafhanklike akademiese vakgenote onderwerp ten einde die internasionale navorsingsgehalte daarvan te verseker.

(2)
Beskouende artikels.  Dit is beskouende navorsingsartikels waarin bestaande navorsingsresultate en ander feite op 'n oorspronklike wyse oorsigtelik, interpreterend, vergelykend of krities evaluerend aangebied word, of waarin daar aan die hand van hierdie resultate teoretiese besinning gedoen en nuwe wetenskaplike insigte weergegee word, byvoorbeeld in die vorm van eie teorievorming, reëlformulering en modelkonstruksie.


Alle bydraes in hierdie kategorie word aan streng anonieme keuring deur onafhanklike akademiese vakgenote onderwerp ten einde die internasionale navorsingsgehalte daarvan te verseker.

(3)
Resensieartikels.  Dit is beskouende navorsingsartikels wat in die vorm van 'n kritiese resensie van een of meer gepubliseerde wetenskaplike bronne aan​gebied word.  In vergelyking met resensies is resensieartikels langer, ruimer van opset en vertoon hulle gewoonlik ook 'n groter komponent oorspronklike teorievorming, reëlformulering en modelkonstruksie.


Alle bydraes in hierdie kategorie word aan streng anonieme keuring deur onafhanklike akademiese vakgenote onderwerp ten einde die internasionale navorsingsgehalte daarvan te verseker.


Bydraes in die volgende kategorieë moet almal aan die eise van akademiese geskrifte voldoen en word met die oog hierop deur die redaksie gekeur.  Hulle word in die reël nie vir beoordeling aan akademiese vakgenote voorgelê nie omdat dié bydraes nie as navorsingsbydraes bedoel is nie.

(4)
Resensies. Dit is beskouende bydraes wat primêr 'n ontsluiting en kritiese evaluering van gepubliseerde wetenskaplike bronne en produkte, soos boeke en rekenaarprogramme, aanbied.  Resensies is korter en het 'n beperkter opset as resensieartikels in dié sin dat resensies selde sterk vergelykend is en bykans geen teorievorming, reëlformulering of modelkonstruksie beoog nie.

(5)
Projekte. Besprekings van leksikografiese projekte.

(6)
Leksikonotas. Enige artikel wat praktykgerigte inligting, voorstelle, probleme, vrae, kommentaar en oplossings betreffende die leksikografie bevat.

(7)
Leksikovaria. Dit bestaan uit enigeen van 'n groot verskeidenheid van artikels, aankondigings, praktykgerigte inligting en nuusvrystellings van leksikografiese verenigings wat veral vir die praktiserende leksikograaf van waarde sal wees.

(8)
Verslae. Verslae van konferensies en werksessies.

3.
Wetenskaplike standaard en keuringsprosedure

Lexikos is deur die Departement van Onderwys, Kuns, Kultuur, Wetenskap en Tegnologie as 'n gesubsidieerde oftewel inkomstegenererende navorsingstydskrif goedgekeur.  Die redaksie streef 'n hoë wetenskaplike standaard in Lexikos en trouens in die hele AFRILEX-reeks na.  Om hierdie standaard te verseker, sal elke aangebode of aangevraagde artikel gekeur word soos hier bo aangedui.  

Hierdie streng maatreël verseker ook dat die akkrediteerbaarheid van die bydraes om vir subsidies in aanmerking te kom (in gevalle waar dit van toepassing is), nie in die gedrang gebring word nie.  Skrywers se begrip word dus hiervoor gevra.  Dit is ten slotte in sowel die wetenskap as elke bydraer se beste belang.

Artikels sal op grond van die volgende aspekte beoordeel word:  taal en styl;  saaklikheid en verstaanbaarheid;  probleemstelling, beredenering en gevolgtrekking;  verwysing na die belangrikste en jongste literatuur;  wesenlike bydrae tot die spesifieke vakgebied.  

Sowel skrywers as lesers het as gevolg van hierdie redaksionele beleid die versekering dat alle artikels wat in Lexikos in die rubrieke Navorsingsartikels, Beskouende artikels en Resensieartikels verskyn, onderwerp is aan keuring, soos hier bo aangedui.  Waar van toepassing, kwalifiseer hierdie artikels daarom ooreenkomstig die Regering se jongste uitgawe van Inligtingsopnamehandleiding (Navorsings​uitsette) — NASOP 02‑014 as gesubsidieerde bydraes.

4.
Taal van bydraes

Bydraes mag in Afrikaans, Duits, Engels, Frans of Nederlands wees.  

5.
Kopiereg

Skrywers moet streng daarop let dat hulle die kopieregwette by die aanhaal en reproduksie van materiaal nakom.  Nóg die Buro van die WAT nóg die African Association for Lexicography (AFRILEX) aanvaar enige aanspreeklikheid vir eise wat uit meewerkende skrywers se gebruik van materiaal uit ander bronne mag spruit.

Outeursreg op alle materiaal wat in Lexikos gepubliseer is, berus by die Beheerraad van die Woordeboek van die Afrikaanse Taal.  Dit staan skrywers egter vry om hulle materiaal elders te gebruik mits Lexikos (AFRILEX-reeks) erken word as die oorspronklike publikasiebron.  

6.
Oorspronklikheid

Slegs oorspronklike werk sal vir opname oorweeg word.  

7.
Verantwoordelikheid

Skrywers dra die volle verantwoordelikheid vir die oorspronklikheid en feitelike inhoud van hulle publi​ka​sies.  

8.
Gratis oordrukke en eksemplare   

Skrywers ontvang vyf gratis oordrukke van elke navorsings-, beskouende of resensieartikel van hulle wat gepubliseer is asook een gratis eksemplaar van die uitgawe waarin sodanige artikel(s) verskyn het.  Skrywers van suiwer evaluerende resensies en van bydraes tot die rubriek Leksikovaria ontvang vyf gratis oordrukke van hulle bydraes.  In laasgenoemde twee kategorieë kan die redaksie egter, afhangend van die aard en omvang van die bydraes, besluit om ook 'n eksemplaar van die betrokke uitgawe aan 'n skrywer toe te ken.

9.
Uitnodiging en redaksionele adres  
Alle belangstellende skrywers is welkom om, onderhewig aan die redaksionele beleid en voorskrifte, bydraes vir opname in Lexikos te lewer en aan die volgende adres te stuur: 

Die Redakteur

LEXIKOS

Buro van die WAT

Posbus 245

7599  STELLENBOSCH

B.
VOORBEREIDING VAN MANUSKRIP 
Die manuskrip van artikels moet aan die volgende redaksionele vereistes voldoen:

1.
Opsommings  (Abstracts) 

Elke Afrikaanse artikel moet voorsien wees van opsommings in sowel Engels as Afrikaans.  Maak seker dat die Engelse opsomming ook die vertaalde titel bevat.  

(Vir artikels in ander tale as Afrikaans geld ander voorskrifte, bv. dat Engelse artikels van Suid-Afri​kaanse oorsprong ook 'n Afrikaanse opsomming moet hê, terwyl dit nie by Engelse artikels van buite​landse oorprong verwag word nie.  By laasgenoemde moet wel 'n tweede opsomming in enigeen van die aan​ge​duide tale gegee word.  As die outeur dit nie doen nie, sal die redaksie 'n Afrikaanse opsomming daarby gee.  Sien verder, ook wat paragraaf 2 hier onder betref, Instructions to Authors (English Articles).)  

Die opsommings moet elk tussen 150 en 250 woorde beslaan.  Skrywers van artikels in ander tale as Engels moet bereid wees om desgewens op versoek van die redaksie en met die oog op beter toe​gank​lik​heid vir buitelandse Engelssprekende lesers ook nog 'n bykomende langer Engelse opsomming (van tot 1 000 woorde) te lewer.  

Die Engelse opsommings word altyd eerste gegee, ongeag die taal waarin die artikel geskryf is.  

2.
Sleutelwoorde (Keywords) 

Tussen 10 en 30 sleutelwoorde moet uit elke artikel gekies word om as 'n kort oorsig van die inhoud te dien.  Hulle vergemaklik ook die samestelling van 'n bibliografiese databasis, bv. op kaart of rekenaar.  Sleu​telwoorde moet in Engels sowel as Afrikaans verstrek en afsonderlik gegroepeer word.  

Die opsommings, titels en tussenopskrifte van artikels is gewoonlik goeie bronne vir sulke sleutelwoorde.  Kies die items wat die hooftemas van die artikel die beste weergee.  Skaal begrippe so ver moontlik af tot enkel​woorde of semantiese teenstellings.  Sorg dat ook voor die hand liggende woorde soos leksi​ko​grafie of woordeboek daarin opgeneem word.  Hulle kan dit vir die rekenaar makliker maak om die betrokke bronne van andersoortige bronne binne dieselfde databasis te onderskei.  

Sleutelwoorde word in hoofletters gegee in getikte teks en in kleinhoofletters in rekenaarteks.  Hulle mag óf alfabeties óf in die volgorde van hulle belangrikste voorkoms in die artikel gegee word.  Die Engelse sleutel​woorde word altyd eerste verstrek, ongeag die taal waarin die artikel geskryf is.  

3.
Aantal eksemplare van manuskrip  

Een oorspronklike eksemplaar van die manuskrip word deur die redaksie vereis.  

4.
Medium van voorlegging  
Manuskrip kan in getikte vorm of, verkieslik, in elektroniese medium op skyf voorgelê word.  In laas​genoemde geval moet 'n rekenaardrukstuk van die artikel die skyf vergesel.  

5.
Formatering van teks  

Manuskrip moet met dubbelspasiëring en slegs aan die een kant van papier in A4-formaat getik word.  Ruim kantlyne van ongeveer twee en 'n half sentimeter word vereis.  Die kopie moet skoon en sonder merke en gebroke letters wees ten einde dit met behulp van 'n optiese teksleser te kan digitaliseer (in die rekenaar​geheue inlees).  

Teks wat kursief gedruk moet word, moet óf kursief getik óf enkel onderstreep wees.  Teks wat vet gedruk moet word, moet óf vet getik óf dubbel onderstreep wees.  Teks wat vet kursief gedruk moet word, moet óf vet kursief getik óf driedubbel onderstreep wees.  

Dieselfde formateringsvereistes geld vir manuskrip in rekenaardruk, behalwe dat van geen onderstreping gebruik gemaak mag word nie tensy die teks werklik met onderstreping gedruk moet word.  (Vir die voor​legging van bydraes op rekenaarskyf sien paragraaf 17 hier onder.)  

6.
Ordening van voorlegging  
Die titel van die artikel, skrywer(s) se volle name, volledige adres(se) en moontlike professionele affi​lia​sie(s) moet eerste op 'n aparte bladsy gegee word.  

Die opsommings en sleutelwoorde word hierna gegee, beginnend op 'n nuwe bladsy.  

Die artikel self moet ook op 'n nuwe bladsy begin en apart genommer wees.  Die titel word boaan die eerste bladsy herhaal maar nie die skrywer(s) en instansie(s) nie.  

Aantekeninge (bv. eindnote), verwysings, bylaes (bv. skemas) en figure (bv. tabelle) word almal op aparte bladsye en in dié volgorde gegee.

7.
Titel  
Die titel moet kort (verkieslik nie langer as twaalf woorde nie) wees en die onderwerp van die artikel goed weergee.  

8.
Anonimiteit  
Met die oog op die anonieme keuringsproses moet skrywers waak teen enige bewoording of verwysing wat hulle identiteit kan verraai.  Waar daar byvoorbeeld in die teks na eie publikasies verwys word, moet dit altyd in die derde persoon geskied.  

9.
Paragrawe  
Ongenommerde paragrawe word ingekeep.  Paragrawe hoef nie aan die regterkant gejusteer (gelyk of haaks) te wees nie.  

10.
Afbreek van woorde  

Woorde moet nie aan die einde van reëls afgebreek word nie, behalwe waar 'n koppelteken normaalweg voorkom.  

11.
Opskrifte  
Die gebruik van kort opskrifte wat die inhoud help orden en ontsluit, word aanbeveel.  Dit staan die skrywer vry om die opskrifte te nommer en hiërargies te formateer of nie.  

12.
Aantekeninge/voetnote/eindnote  

Aantekeninge moet deurlopend met Arabiese syfers genommer en aan die einde van die artikel onder die opskrif Aantekeninge gelys word.  Die nommers in die artikel wat na hierdie aantekeninge verwys, word in die vorm van boskrifte en sonder die gebruik van hakies regs van enige leestekens in die teks gegee.  Die redaksie sal besluit of dié aantekeninge uiteindelik in die vorm van voetnote op die betrokke bladsye of in die vorm van 'n lys eindnote ná die artikel gegee sal word.  

13.
Voorbeelde  
Aangehaalde voorbeelde moet aan die linkerkant inspring.  Hulle mag deurlopend genommer word deur van Arabiese syfers tussen ronde hakies gebruik te maak.  Waar verskeie voorbeelde onder 'n Arabiese nom​mer saamgegroepeer word, mag alfabetiese subnommers tussen ronde hakies gebruik word.  

14.
Bylaes  
Bylaes, soos bronnemateriaal en opsommende skemas, moet in A4-formaat voorgelê word.  Elke bylae moet op 'n nuwe bladsy begin en boaan van 'n alfabetiese nommer, bv. Bylae A, en daaronder van 'n beskry​wende opskrif voorsien wees. 

15.
Figure  
Figure, soos tabelle, grafieke, diagramme en illustrasies, word nie binne die teks opgeneem nie maar aan die einde gegee.  

Een stel oorspronklike figure, of kwaliteitsafdrukke daarvan, moet voorsien word.  Die figure moet elkeen op 'n aparte A4-vel gegee word, wat opeenvolgend op die agterkant met Arabiese syfers genom​mer en van beskrywende opskrifte voorsien moet wees.  In die teks moet daar duidelike aanduidings van die figure se plasing gegee word.  

Oorspronklike figure moet met 'n laserdrukker gedruk of met Letraset of swart Indiese ink op goeie gehalte papier geteken wees.  Dieselfde medium moet deurgaans gebruik word.  Die lettersoort van byskrifte (met insluiting van nommers) moet verkieslik óf Palatino óf Times Roman wees.  

Figure, opskrifte en byskrifte moet in só 'n grootteverhouding tot mekaar wees dat hulle ná vergroting of ver​kleining goed binne 'n bladspieël van 180 by 120 mm pas sonder dat die lettergrootte van opskrifte 14 punte en dié van byskrifte 10 punte oorskry of moeilik leesbaar raak.  

16.
Lengte van artikels  

Die lengte van bydraes moet nie 20 getikte A4-bladsye met teks in dubbelspasiëring oorskry nie.  Die redak​sie behou hom egter die reg voor, en dit is trouens ook sy beleid, om 'n paar outeurs per uitgawe te ver​gun of uit te nooi om langer bydraes te lewer.

17.
Elektroniese vorm  

Artikels kan op rekenaarskyf (5,25 duim of 3,5 duim; 360 KG tot 1,44 MG) voorgelê word.  Die elek​tro​niese teks kan in die volgende formate wees:  ASCII (met of sonder reëlbreuke) of, verkieslik, in volledig geformateerde Microsoft Word (DOS of Windows) of WordPerfect (DOS of Windows).  In al hierdie gevalle moet 'n gedrukte kopie van die volledig geformateerde artikel die voorlegging vergesel.  In die geval van Microsoft Word-formaat sal dit waardeer word indien die dokument se stylbladlêer saam met die tekslêer op die skyf gelaai kan word.  

18.
Verwysings binne die artikel  

L.W.: Die voorbeelde hier onder verwys na die vollediger voorbeelde onder paragrawe 20‑24.  

Verwysings na die outeur(s) en publikasiejaar word soos volg tussen hakies aangedui:  


(Augarten 1984) of (Du Plessis en Du Plessis 1988) of (Wiegand 1984a)  

Verwysings na die spesifieke vindplek in die bron word soos volg tussen hakies gegee:  


(Augarten 1984: 12) of (De Villiers e.a. 1985: Toeligting) of (Du Plessis en Du Plessis 1988: xiv) of (Sinclair 1987: Foreword) of (Bahr 1978: 55 e.v.) of (Wiegand 1984a: ii)  

Verwysings na die bron kan ook gedeeltelik in die teks vermeld en verder tussen hakies aangedui word:  


Du Plessis en Du Plessis (1988) wys daarop dat... 


Vergelyk ook Ponelis (1989: 25‑26) en Odendal (1979: 27 e.v.) hieroor.  

Verwysings na nuusblaaie kom soos volg tussen hakies.  Waar dit beskikbaar is, moet die bladsynommer ver​kieslik aangegee word:  


(Die Burger 10/8/1987: 4) of (Die Burger 10 Augustus 1987: 4)


(DSNA Newsletter 1990, 14(1): 4).

19.
Verwysings gelys in die bibliografie  

Slegs aangehaalde bronne en bronne waarna daar in die teks verwys word, mag in die bibliografie onder die opskrif Verwysings opgeneem word.  Alle verwysings in dié bibliografie word alfabeties volgens skrywers​naam georden.  Waar 'n korporatiewe instansie as skrywer aangegee word of waar slegs 'n bron​titel beskikbaar is, word die bron onderskeidelik daarvolgens gealfabetiseer.  

In bibliografiese verwysings by Afrikaanse artikels word die teks wat nie deel van die oorspronklike bron, titel en uitgewersnaam uitmaak nie, verafrikaans, bv.  


"(Ed.)" word "(Red.)", "(Eds.)" word "(Reds.)" en "and" word "en";  


Plekname word volgens die gebruiklike skryftradisie verafrikaans.  "London" word bv. "Londen".  

In die Afrikaanse bibliografiese tradisie word die woorde in brontitels, met uitsondering van die eerste woord en eiename, oorwegend in kleinletters gegee, terwyl Engels oorwegend aanvangshoofletters gebruik.  In Lexikos word elke taal se eiesoortige tradisie vir die aangee van brontitels gehandhaaf, ongeag die taal van die artikel.  

Die hoofwoorde in sommige titels, veral van bekende tydskrifte en woordeboeke soos Tydskrif vir Gees​tes​wetenskappe en Woordeboek van die Afrikaanse Taal, word tradisioneel met aanvangshoofletters geskryf.  Ook hierdie gebruik word gerespekteer.  

Die skrywersnaam word in die presiese vorm gegee soos aangetref, m.a.w. dieselfde skrywer sou dus in die een geval met die voornaam voluit geskryf en in die volgende geval met die voornaam verkort kon voor​kom.  In die geval van akademiese verhandelinge waar die naam van die skrywer gewoonlik voluit aange​dui word nie volgens die outeur se wense nie, maar volgens akademiese vereistes, kan 'n uit​son​de​ring gemaak word deur die naam in 'n verkorte vorm te gee.

Skrywersname kan in getikte manuskrip in gewone romein getik word;  in rekenaarteks moet dit vet romeins gedruk word soos in onderstaande voorbeelde.  

Waar verskeie bronne van dieselfde skrywer(s) en van dieselfde jaar aangehaal word, moet a, b, c, ens. ter onderskeiding na en teenaan die jaartal gevoeg word.  

Uitgawenommers word in verhewe Arabiese syfers onmiddellik na en teenaan die jaar van publikasie aan​gegee.  Gewone herdrukke word nie vermeld nie.

20.
Verwysings na boeke  

(1)
Primêre bronne:  

Augarten, S. 1984. Bit by Bit: An Illustrated History of Computers. New York: Ticknor & Fields. 

De Villiers, M., J. Smuts, L.C. Eksteen en R.H. Gouws. 19856. Nasionale Woordeboek. Goodwood: Nasou. 

Du Plessis, H. en T. du Plessis (Reds.). 1988. Afrikaans en taalpolitiek. Pretoria: HAUM. 

Marais-Hoogenhout, N. s.j. Praktisches Lehrbuch der kapholländischen Sprache (Burensprache). Wene, Leipzig: Hartleben.  (Let op dat óf slegs die eerste óf al die plekke van uitgawe vermeld moet word.) 

Patriot woordeboek/Patriot dictionary. 1902. Paarl: D.F. du Toit en Co.  (Brontitels sonder skrywers word alfabeties en in kursiewe druk tussen bronne met skrywers gegee.  Die naam van die uitgewer word in die vorm vermeld waarin dit in die bron aangetref is.)  

Sinclair, J. (Red.). 1987. Collins COBUILD English Language Dictionary. Londen: Collins.  

Wiegand, Herbert Ernst (Red.). 1984a. Studien zur neuhochdeutschen Lexikographie IV. Germanistische Linguistik, 1‑3/83. Hildesheim: Georg Olms.  (Die naam van 'n reeks waarbinne 'n spesifieke primêre bron verskyn, moet in romein gegee word.)

(2)
Primêre en sekondêre bronne:  

Twee hanteringswyses, (a) en (b), kan gevolg word.  Die voorkeur van die skrywer word gehandhaaf mits die hanteringswyses nie deurmekaar gebruik word nie.  

(a)
Sowel die primêre bron as die sekondêre bron waarin eg. voorkom, word volledig as een inskry​wing gegee, eersgenoemde in romein en laasgenoemde kursief:  

Ponelis, F.A. 1989. Leksikale elemente. Botha, T.J.R. (Red.). 1989. Leksikografie en leksikologie: 48-54. Pretoria: Serva.

Van Sterkenburg, P.G.J. en M. Moortgat. 1978. Nederlandse lexicografie en taalwetenschap. Al, B.P.F. en P.G.J. van Sterkenburg (Reds.). 1978. Wetenschap en woordenschat: 86-104. Muiderberg: Dick Coutinho.

alternatiewelik  
(b)
Die primêre bron word volledig gegee, maar daar word bloot na die sekondêre bron waarin eg. voor​kom, verwys.  Die sekondêre bron moet dan volledig op sy alfabetiese plek in dieselfde biblio​grafie gegee word:  

Ponelis, F.A. 1989. Leksikale elemente. Botha, T.J.R. (Red.). 1989: 48-54.

Van Sterkenburg, P.G.J. en M.  Moortgat. 1979. Nederlandse lexicografie en taalwetenschap. Al, B.P.F. en P.G.J. van Sterkenburg (Reds.). 1978: 86-104.  

plus
Botha, T.J.R. (Red.). 1989. Leksikografie en leksikologie. Pretoria: Serva.

Al, B.P.F. en P.G.J. van Sterkenburg (Reds.). 1978. Wetenschap en woordenschat. Muiderberg: Dick Coutinho.

21.
Verwysings na tydskrifte  

Tydskrifte moet met jaartal, jaargangnommer en (of) uitgawenommer aangedui word.  As nie een van laas​genoemde twee beskikbaar is nie, moet die volle publikasiedatum aangegee word.  Die plek van uit​gawe is nie nodig nie:

Bahr, J. 1978. Reflections on the Project of a Lexical Data Bank. Cahiers de Lexicologie 32: 55‑64.

Odendal, F.F. 1979. Plus positief en plus negatief. Tydskrif vir Geesteswetenskappe 19(1): 24‑41.

Shenker, Israel. 1989. Annals of Lexicography: The Dictionary Factory. The New Yorker, 3 April 1989: 86‑100.

22.
Verwysings na ongepubliseerde verslae en verhandelinge 
Ongepubliseerde verslae en akademiese verhandelinge word soos gepubliseerde boeke gehanteer:  

Otto, A.N. 1989. Kriteria vir 'n Afrikaanse aanleerderwoordeboek. Ongepubliseerde D.Litt.-verhandeling. Universiteit van Stellenbosch.  (Die pleknaam mag weggelaat word indien dit reeds in die naam van die akademiese instelling vervat is.)

Lubbe, H.J.   1970.   Die eufemisme in Afrikaans. Ongepubliseerde D.Litt.-verhandeling. Bloemfontein: Universiteit van die Oranje Vrystaat.  (Die vermelding van die pleknaam is verpligtend indien dit nie in die naam van die akademiese instelling vervat is nie.)

Swanepoel, P.H. en R. Morris (Reds.). s.j. Die rekenarisering van leksikografiese prosesse (WORDNET-projek). LEXINET en die rekenarisering van taal. Ongepubliseerde tussentydse verslag. Pretoria: Raad vir Geesteswetenskaplike Navorsing (INTAK).  

23.
Verwysings na korporatiewe verslae 
In die geval van korporatiewe verslae, m.a.w. verslae waarby 'n korporatiewe instansie as skrywer aange​gee word, word hierdie instansie so volledig moontlik vermeld:  

Buro van die WAT. 1989. Verslag oor die strategiese beplanning vir die Buro van die Woordeboek van die Afrikaanse Taal. Ongepubliseerde verslag. Stellenbosch: Buro van die WAT. 

Raad vir Geesteswetenskaplike Navorsing. 1982. Algemene taalwetenskap. Pretoria: RGN.  

24.
Verwysings na nuusblaaie  
Bronne sonder vermelding van skrywers word in kursiewe druk alfabeties tussen die ander bronne gegee.  By internasionaal minder bekende nuusblaaie moet die plek van uitgawe verkieslik aangedui word:  

Die Burger, Kaapstad, 10 Augustus 1987: 4.  

DSNA Newsletter 1990, Cleveland, 14(1): 4.  

Verwysings waarby skrywers aangegee word en waarby die sekondêre bron 'n nuusblad is, word soos ver​wysings na tydskrifte behandel:  

Grové, A.P. 1994. Uit die werklikheid 'n wonder. Insig, November 1994: B4-B5.

